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BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS
DĖL KRETINGOS R. SAV., DARBĖNŲ SEN., VIETINĖS REIKŠMĖS KELIO KT0129, VEDANČIO PRIE VĖJO ELEKTRINIŲ JĖGAINIŲ PARKO, REMONTO IR REKULTIVAVIMO (ATSTATYMO Į BUVUSIĄ PADĖTĮ) DARBŲ

2023 m. . ......... mėn. .... d. Nr._______________

Kretinga

Kretingos rajono savivaldybė (toliau – Savivaldybė), kodas 111106657, registruota adresu Savanorių g. 29A, LT-97111 Kretinga, duomenys apie įstaigą kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama Savivaldybės administracijos direktoriaus Povilo Černeckio, veikiančio pagal Kretingos rajono savivaldybės tarybos 2023 m. birželio 29 d. sprendimą Nr. T2-____, 
ir 
UAB „Gera galia“, (toliau – Vystytojas), kodas 305208442, buveinės adresas: Bajorų g. 26, Lindiniškių k., LT-14181 Vilniaus r., atstovaujama direktoriaus Andriaus Čypo, veikiančio pagal įstatus, 
toliau Savivaldybė ir Vystytojas kartu vadinami „Šalimis“, o kiekviena atskirai taip pat – „Šalimi“, atsižvelgdamos į tai, kad: 
A. pagal Lietuvos Respublikos kelių įstatymo nuostatas vietinės reikšmės viešieji keliai ir gatvės nuosavybės teise priklauso savivaldybėms; 
B. Gatvių ir kelių, kurie nėra valstybinių reikšmės kelių tąsa, projektavimo, tiesimo, rekonstravimo, taisymo (remonto) ir priežiūros darbus organizuoja ir užsakovo funkcijas atlieka savivaldybės; 
C. Savivaldybės funkcija yra vietinės reikšmės kelių, gatvių ir inžinerinių tinklų priežiūra, taisymas ir tiesimas ir Šalys siekia sudaryti sąlygas Savivaldybei atlikti įstatyme nustatytas funkcijas bei tenkinti visuomenės poreikius; 
D. Vystytojas ketina savo lėšomis, jėgomis, rizika ir atsakomybe įgyvendinti projektą „Vietinės reikšmės kelio Nr. KT0129 Privažiuojamasis kelias prie laukų nuo kelio 2305 kapitalinio remonto ir Aikštelių prie vėjo elektrinės žemės sklype, adresu Darbėnų g. 5C, Grūšlaukės k., Darbėnų sen., Kretingos r. sav. statybos projektas“ (toliau – Projektas), siekiant pastatyti vėjo elektrines jėgaines pagal kitą atskirai Vystytojo lėšomis, jėgomis, rizika ir atsakomybe vykdomą Vėjo elektrinių parko įrengimo Kretingos r. Darbėnų sen., projektą; 
E. Projektas bus vykdomas laisvoje valstybinėje žemėje, kurioje nesuformuoti atskiri žemės sklypai, bet gautas Nacionalinės žemės tarnybos sutikimas, ir suformuotuose žemės sklypuose, kuriuose Vystytojas yra gavęs žemės sklypų savininkų sutikimus vykdyti statybos darbus;

besivadovaudami teisingumo, protingumo ir sąžiningumo principais, susitarė ir sudarė šią sutartį dėl Kretingos r. Darbėnų sen., vietinės reikšmės kelio KT0129, vedančio prie vėjo elektrinių jėgainių parko, remonto ir rekultivavimo (atstatymo į buvusią padėtį) darbų (toliau – Sutartis). 

I. SUTARTIES DALYKAS

1. Vadovaudamasis šioje Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka, Vystytojas įsipareigoja savo jėgomis ir lėšomis, teisės aktų nustatyta tvarka parengti ir įgyvendinti Projektą, o Savivaldybė Projekto įgyvendinimo metu ir (ar) galiojant šiai Sutarčiai įsipareigoja bendradarbiauti su Vystytoju, esant taikomuose teisės aktuose nustatytai pareigai ir (ar) Vystytojui prašant, išduoti Vystytojui būtinus sutikimus ir (ar) leidimus, suderinimus tokios formos, kokia reikalinga atitinkamiems veiksmams atlikti dėl Projekto įgyvendinimo ir priimti (jei taikoma) įgyvendinto Projekto rezultatą Sutartyje nustatyta tvarka ir sąlygomis. 
2. Šalys susitaria, kad Sutarties pagrindu nėra sukuriama bendroji dalinė nuosavybė. Projekto vykdymo eigoje Vystytojo jėgomis ir lėšomis sukurti ir nerekultivuojami vietinės reikšmės kelių pagerinimai perduodami darbų perdavimo–priėmimo aktu ir lieka Savivaldybės nuosavybėje. 

II. ŠALIŲ PAREIŠKIMAI, GARANTIJOS IR ĮSIPAREIGOJIMAI

3. Kiekviena Šalis savo vardu pareiškia ir garantuoja, kad:
3.1. ji, vadovaudamasi galiojančiais teisės aktais bei kitais Šalių veiklą reglamentuojančiais dokumentais, turi teisę sudaryti ir vykdyti šią Sutartį pagal joje numatytas sąlygas;
3.2. ji atliko visus teisinius veiksmus, kurie turėjo būti atlikti iki šios Sutarties sudarymo, būtinus Sutarties tinkamam sudarymui, galiojimui ir vykdymui;
3.3. sudarydama Sutartį ir vykdydama iš jos kylančius įsipareigojimus, ji nepažeis jos saistančių įsipareigojimų, sutarčių, kitų dokumentų ir teisės aktų nuostatų;
3.4. ji yra susipažinusi su savo teisėmis ir pareigomis įgyvendinant Projektą ir laikysis visų su Projekto įgyvendinimu susijusių ir šia Sutartimi prisiimtų bei teisės aktuose nustatytų įsipareigojimų; 
3.5. įgyvendindamos Projektą, įsipareigoja Projekto įgyvendinimui skirti atsakingus darbuotojus ar asmenis, bendradarbiauti, konsultuotis bei teikti viena kitai informaciją apie Projekto įgyvendinimo eigą.
4. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad šiame skyriuje išdėstyti jų pareiškimai, garantijos ir įsipareigojimai išliks teisingi ir galiojantys iki visiško šios Sutarties įvykdymo. 
5. Savivaldybė įsipareigoja: 
5.1. gavusi rašytinį Vystytojo prašymą, pateikti jam visus reikiamus dokumentus, informaciją, sutikimus, leidimus, suderinimus bei įgaliojimus ir (ar) kitus reikalingus leidimus, kad Vystytojas galėtų parengti ir įgyvendinti Projektą ir (ar) veikti kaip Savivaldybės įgaliotas asmuo visose kompetentingose institucijose ta apimtimi, kiek tai susiję su Sutartyje numatytais darbais, Projektu ir (ar) jo įgyvendinimu;
5.2. suderinti Vystytojo pateiktą Projektą ir jame numatytus sprendinius;
5.3. gavusi rašytinį Vystytojo prašymą, suteikti Vystytojo pasirinktam statybos rangovui statybvietę ir leidimą vykdyti darbus vietinės reikšmės kelių juostoje bei vykdyti kitas teisės aktuose numatytas statytojo funkcijas, kurių atlikimas yra būtinas Projektui ir jo sprendiniams įgyvendinti;
5.4. suteikti įgaliojimą Vystytojui organizuoti Projekto statybos darbų užbaigimo procedūras teisės aktų nustatyta tvarka;
5.5. Vystytojui tinkamai užbaigus Projekto statybos darbus, juos priimti, pasirašant statybos darbų perdavimo–priėmimo aktą;
5.6. Vystytojui įgyvendinus Projektą, statybos darbus įregistruoti VĮ Registrų centro Nekilnojamojo turto registre. 
6. Savivaldybė turi teisę:
6.1. reikalauti iš Vystytojo įvykdyti įsipareigojimus, nustatytus Sutartyje;
6.2. kontroliuoti ir prižiūrėti Vystytojo vykdomus Projekte numatytus statybos darbus.
7. Vystytojas įsipareigoja: 
7.1. Parengti Projektą ir suderinti su visomis kompetentingomis institucijomis;
7.2. organizuoti ir finansuoti Projekto parengimą ir įgyvendinimą ir jame nustatytus statybos darbus; 
7.3. statybos darbus vykdyti pagal patvirtintus Projekto dokumentus, laikantis įstatymų, normatyvinių statybos techninių dokumentų ir kitų taikomų teisės aktų reikalavimų;
7.4. savo nuožiūra, laikantis taikomų teisės aktų reikalavimų, parinkti tinkamos kvalifikacijos Projekto statybos darbų rangovą ir raštu informuoti Savivaldybę apie numatomą statybos darbų pagal Projektą pradžią ir koordinuoti statybos darbų atlikimo eigą;
7.5. ne vėliau, kaip po 3 (trijų) metų nuo Projekte numatytų statybos darbų užbaigimo, rekultivuoti (atstatyti į pirminę, iki Projekto įgyvendinimo bei Vystytojo atliktų statybos darbų pagal Projekto vykdymo pradžios buvusią būklę) toliau nurodytas vietinės reikšmės kelių atkarpas, sankryžas, nuovažas ir laikinus išplatinimus:
7.5.1. [bookmark: _Hlk136375335]Vietinės reikšmės kelio Nr. KT0129 Privažiuojamasis kelias prie laukų nuo kelio 2305 sankryžą su valstybinės reikšmės rajoniniu keliu Nr. 2305 Salantai–Grūšlaukė–Benaičiai;
7.5.2. Vietinės reikšmės kelio Nr. KT0129 Privažiuojamasis kelias prie laukų nuo kelio 2305 nuovažą į aikštelę prie vėjo elektrinės žemės sklype, adresu Darbėnų g. 5B;
7.5.3. Vietinės reikšmės kelio Nr. KT0129 Privažiuojamasis kelias prie laukų nuo kelio 2305 nuovažą į aikštelę prie vėjo elektrinės žemės sklype, adresu Darbėnų g. 5C;
7.5.4. Vietinės reikšmės kelio Nr. KT0129 Privažiuojamasis kelias prie laukų nuo kelio 2305 atkarpose: nuo PK 3+80 iki PK 7+20 dešinė kelio pusė ir nuo PK 6+90 iki PK 8+50 kairė kelio pusė;
	7.6. tinkamai užbaigus Projekto statybos darbus, juos perduoti Savivaldybei, pasirašant statybos darbų perdavimo-priėmimo aktą.
8. Vystytojas turi teisę:
8.1. kreiptis į Savivaldybę su prašymais ir tikėtis šių prašymų (į)vykdymo iš  Savivaldybės pusės per protingai trumpiausią terminą;
8.2. naudotis Lietuvos Respublikos statybos įstatyme ir kituose teisės aktuose bei normatyviniuose statybos techniniuose dokumentuose numatytomis rangovo teisėmis; 
8.3. atsisakyti vykdyti Savivaldybės nurodymus, jeigu jie prieštarauja galiojantiems teisės aktams ir/ar Projektui, apie tai raštu informuodamas Savivaldybę ir nurodydamas atsisakymo priežastis; 
8.4. savo rizika ir atsakomybe šioje Sutartyje nustatyta tvarka Projekto įgyvendinimui samdyti rangovus ir (ar) subrangovus.

III. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

9. Šalis, nepagrįstai vengusi ir (ar) atsisakiusi vykdyti šią Sutartį ar realiai jos nevykdanti, (nereaguojanti į prašymus, pretenzijas, netaisanti pažeidimų, nesilaikant nustatytų terminų), yra kaltoji Šalis, todėl nukentėjusioji Šalis turi teisę į visą pagrįstų nuostolių atlyginimą iš kaltosios Šalies.
10. Šalys privalo atlyginti viena kitai visus nuostolius, kurie atsiranda dėl Sutarties nevykdymo ar netinkamo vykdymo.
11. Šalys už sutartinių įsipareigojimų nevykdymą ar netinkamą vykdymą atsako pagal teisės aktus ir Sutarties sąlygas. 

IV. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

12. Ši Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo ir galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų įvykdymo arba nutraukimo, bet ne ilgiau kaip 3 (trejus) metus nuo Sutarties pasirašymo dienos.
13. Šalis turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jeigu kita Šalis nevykdo savo esminių įsipareigojimų, raštu įspėjusi kitą Šalį prieš 20 (dvidešimt) darbo dienų. Jei per šį terminą kaltoji Šalis nepašalina esminio Sutarties vykdymo pažeidimo (trūkumo), Sutartis laikoma nutraukta nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą nurodytos nutraukimo datos. Nutraukus Sutartį šiuo pagrindu laikoma, kad Sutartis nutraukta dėl Sutarties esminio pažeidimo (trūkumo) nepašalinusios Šalies kaltės ir ši Šalis privalo atlyginti visus kitos Šalies dėl Sutarties nutraukimo patirtus nuostolius.
14. Visi šios Sutarties pakeitimai ir papildymai galioja ir tampa neatskiriama Sutarties dalimi, jeigu jie yra sudaryti raštu ir pasirašyti abiejų Šalių (jų įgaliotų atstovų).
15. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa iš dalies arba visai negaliojanti, ji nedaro negaliojančių kitų Sutarties nuostatų. Tokiu atveju negaliojančią nuostatą Šalys susitaria pakeisti teisiškai veiksminga norma, kuri, kiek tai įmanoma, turėtų tą patį teisinį ir ekonominį efektą, kaip ir negaliojanti nuostata. Kartu su šia Sutartimi sudaromi priedai turi tokią pačią teisinę galią kaip ir Sutartis. 

V. GINČŲ SPRENDIMO TVARKA

16. Kiekvienas ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis iš šios Sutarties ar susijęs su šia Sutartimi, jos vykdymu, pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, prieš Šalims perduodant ginčą spręsti kompetentingam valstybės teismui sprendžiamas Šalių mediacijos keliu pagal Lietuvos Respublikos mediacijos įstatymą. Jei Šalys per 15 (penkiolika) dienų nuo ginčo pradžios nesutaria dėl mediatoriaus kandidatūros parinkimo, Šalis turi teisę kreiptis į mediacijos paslaugų administratorių su prašymu parinkti mediatoriaus kandidatūrą. 

VI. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS

17. Šalis gali būti visiškai ar iš dalies atleidžiama nuo atsakomybės dėl nenugalimos jėgos (force majeure), atsiradusios po šios Sutarties pasirašymo. Nenugalimos jėgos faktą turi įrodyti Šalis, nevykdanti ar nebegalinti vykdyti Sutartyje nustatytų įsipareigojimų. 
18. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės, turi būti patvirtintos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso, Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimo Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo“ ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 m. kovo 13 d. nutarimo Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“ nustatyta tvarka. 
19. Nenugalima jėga (force majeure) nelaikomos Šalies veiklai turėjusios įtakos aplinkybės, į kurių galimybę Šalys, sudarydamos Sutartį, atsižvelgė, t. y. Lietuvoje, jos ūkyje pasitaikančios aplinkybės, sąlygos, valstybės ar savivaldos institucijų sprendimai, sukėlę bet kurios iš Šalių reorganizavimą, privatizavimą, likvidavimą, veiklos pobūdžio pakeitimą, stabdymą (trukdymą), kitos aplinkybės, kurios turėtų būti laikomos ypatingomis, bet Lietuvoje Sutarties sudarymo metu yra tikėtinos. Nenugalima jėga (force majeure) tai pat nelaikoma tai, kad rinkoje nėra reikalingų prievolei vykdyti prekių, Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių arba Šalis pažeidžia savo prievoles. 
20. Nenugalimos jėgos atveju Šalys dėl atsiradusių nuostolių papildomo atlyginimo ir Projekto atlikimo terminų pratęsimo susitaria abipusiu susitarimu (jei taikoma). 

VII. KONFIDENCIALUMAS

21. Šalys įsipareigoja neskelbti tretiesiems asmenims informacijos apie šios Sutarties sudarymo sąlygas ir kitos informacijos apie Sutarties Šalis daugiau, negu to reikia Sutarčiai tinkamai vykdyti, išskyrus savo finansiniams bei teisiniams patarėjams, bei partneriams, tai pat tuos atvejus, kai tai yra privaloma pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus.
22. Jeigu Šalis, vykdydama Sutartį, gavo iš kitos Šalies informaciją, kuri yra komercinė paslaptis, arba kitokią konfidencialią informaciją, tai ji neturi teisės suteikti šios informacijos tretiesiems asmenims be kitos Šalies sutikimo, išskyrus tuos atvejus, kai tai yra privaloma pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus.

VIII. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

23. Nei viena iš Šalių negali perleisti savo teisių ir pareigų pagal šią Sutartį be išankstinio kitos Šalies sutikimo.
24. Visi Sutartyje numatyti pranešimai laikomi įteiktais, jei jie įteikiami tiesiogiai Šalies įgaliotam atstovui ar išsiunčiami paštu registruotu laišku šioje Sutartyje nurodytais Šalių adresais. Jei Šalis neinformavo kitos Šalies apie savo adreso pasikeitimą, pranešimai, išsiųsti pagal paskutinį žinomą adresą, laikomi įteiktais tinkamai.
25. Šalys Sutartį perskaitė, suprato jo turinį, pasekmes ir tai paliudydamos bei nieko neverčiamos pasirašė šią Sutartį dviem vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais, skirtais po vieną kiekvienai Šaliai.
26. Šalių atstovams yra žinoma, kad Šalių ir (ar) jų atstovų, kitų Sutartyje nurodytų asmenų duomenys, būtini tinkamam Sutarties sudarymui ir įvykdymui, yra tvarkomi be atskiro jų sutikimo.
27. Ši sutartis sudaryta lietuvių kalba, dviem egzemplioriais, po vieną kiekvienai Šaliai. Visi egzemplioriai turi vienodą juridinę galią. 
28. Sutarties priedai yra neatskiriama jos dalis: 
28.1. Priedas Nr. 1. UL-23-0023/01-XX-TP-BD.B-01, Situacijos schema;
28.2. Priedas Nr. 2. UL-23-0023/01-XX-TP-BD.B-02, Dangų, aukščių ir nužymėjimo planas.

IX. ŠALIŲ REKVIZITAI IR PARAŠAI

	Vystytojas: 
UAB „Gera galia“
Bajorų g. 26, Lindiniškių k., LT-14181 Vilniaus r., 
Juridinio asmens kodas 305208442 
Tel.: +37069813536
El. p: Eastwindbrokers@gmail.com

	Savivaldybė:
Kretingos rajono savivaldybė 
Savanorių g. 29A, LT-97111 Kretinga
Įstaigos kodas: 111106657

Šalį atstovauja
Kretingos rajono savivaldybės administracija
Savanorių g. 29A, Kretinga 
Kodas 188715222
A. s. LT734010041800000035
tel. (8 445) 53 141
savivaldybe@kretinga.lt
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